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tiБ!-tlАЯ }(lii'.'\iЦ, ГЕРrlС'! 14КА РЛБФТ'Ы

Ilеревол имеет пах{ное з}tачение tt осущестl]леll4}1 международных
Jl}ti,ера,l,урпЫх, экоIlом1,1(Iесl(!lх, политичесl(l{х, куль,гурных и llаучных

овлзеii, IIоэтому проблемы перево,I(а из,tlirвна tlн,гересовалI{ просвет1{-

телей раз.пи.litых эtlох. В бо;rыrrлtllстl}е t,lстоцнtlков по науке перевода
о,гilrечаеl,ся суltlествование в ttсl,ории MllpoBoli куJIьl,уры двух крупных
пýреводIlеских цlкоJl - Толедианскоil (l1спания) и Баrлалскоl"t, иttlевtцих

огромll()е знаtIеIlия лjlя разв}lтия литературrlых tl науlltlых связеii llerK-

лу ЗаtIаJtом и Востоком, "I(poMe Багдада в разltые iiериоды сред}Iеве_

ковья науtIItыми цеIl,грап,lt,t BtlcToKa являjIись ,г;tк)ке города Каир, .Ща,

шаск, Peil, I'урганлж (Ypl,eH,r), Бухара, Газна, СаьIаркап,ц, !{офахан.
tlерез книr,и, перевелёIlшые на арабский язык с греческого 1,1 сирtлйско-
го языков, уrIёпым мусульrйа}lсt(их государс,гв сталtl дос,гуп}lы основ_

ные ltауlltlые rtроизведеItия аlll,ичtlос,ги. Ilозхсе эти переводы стаllови_
л}tсь единственtIыми источниками для ознакомления Запалrrой Европы
ý tlрOизвеленияйи античltой HayKIr и культуры"l. В ,lастности, Хорезм-
ская школа перрвода XIX века имеJIа больUJое знаilе}l}lе в духовном
разви,гии тюркоязычнýго паселеtlия, Срелней Азиrл. Однако выШена-
званные lцкоJIы octlcBttoe внимаIlие уделялtl пе теоретическиl\t, а прак-
тическим вопросам перевода. .I1ипrь в ХХ веkе,-оQобенно во второй его
IIоJIовиl{е, учеttые' мира убелились в IIеобходимости серьёзного llзуче-
н!rя проблеIu trеревода, в результате чего во многих государствах поя-
вились различtlые школы перевода новогс ,гIlпа, основной задачей ко-
торых явJIяется решение,вопросов перевода на яау.lной основе.

zlKTya;lbHocтb иссJtедоваtllrя связана fIрежде всего с важltейщим
зhачепнспi переводцеýкой ,цеятельностлt в общес,гвенrrой хtизни. С об-
peтeн}te}r шезависимости (31.09.9t) Рестlублика Узбекпстан устанавли-
вает разносторонние, равноправные отношения со многнми государст-
вами мира. В связи с этим возt{икла flотребность в квалпфицированtIых
перевOдч}lках, обладаюших соответствуюll(}lми теорети-ческими зна-
нияItlи. Кропrе того, осtIовltые положения правительственного Закона
i|O нациопальtlоli программе по подготовке калров" (1997), предусмаi-
риваюlrtего всесторонее изучеIltле мирового оllыта, непосрелствеItно
относятся и к.развитиlо наукй перевода в ресlrублике. С эr,ой ,lочки

зрения данное исследование является первой ltопыткой по.изучен}iю в
Узбекисr,ане опытов lle м ctlк()l"l L l кол ы перевода.

l СалопIов F, Таржипtа назарияси асослари
риё,глr, i983. l8,2l --б,

- Тошкент: Уцитувчи пащ * 
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объекr,ом r|ссJlедоваrtия избраны KoHtleпtJiili Ф,I Iепке и

Р.LI],гольце по a,рг',"""",,""ескому переводу и счоItосная теория

Х.Фермесра.
IIрсдметоtлl ttссJIедованIlя является анализ научноЁt цеIlнOс,ги

данtlых концепций, а также выявление сушlности сttоrlосной 1,еории,

Одrrой из o",ou"u,* гtроблем riеревода яl]ляется , проблема

по}lима}lия.,Щанная проблема окончательно не решена, [lоэтому

цеrrесообразно подоliти к реtllению этой проблемы на tlснове

философской г"рr""н""т" ки <lr,ШлейеРI,1аХеРа, в которой утверждается

возlvlожность поljима1IIIя текста, и конкое,гно указаtlы Ilричинь!

нелонимаIlия: "Diе ё,"Ъ-i- des N{iPverstand"s ist z"vieГacll, durch

Nichtverstel-ren oder ,Ьi*rbu,, Ап dег '.":"1, l"_ :irre 
ýc|lYld des

VегГаssегs еhеr mOglich, Ji" un,l"" ist wаhгsсhеliпliсh ganz etgen

Воtiросы, *o,u,oo,""," *р":,j:::::lеского перевола, требовали

выяснение сущности самой герменев,I,itки, Это обусловиJIо включение

в предме,т д,rllI{от,о ""п,оо"чп"я 
не только герменевтики нового

BpeMeнlt, ,,о , ч""""ой герменевтики, логики, а такя(е восточнои

науки тафСИР. ",,,." ппс.пч2кцли концепциrл Ф.ГlеПКе И

Маiерrlалом llсследованltя послу2t(l

Р,[Цтольrtе llo "рЙБ"ческому _::I::"оу, рабо,r,ы Х,Фермеера,

[ж.Х.Мэнтт,р", Г,Х"|*ЪJфа по скоп_о*сrtоtl теории, научное наследие

Ф.I]lлейермахера, йочп,*" по аttти,tной герменевтике, логике"

восто ч н о Ёt 
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Ko,',o р ы х lI м еет н е п осредс,"' 
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теме, а также неКОТОРЫе ХУДОЖеСТВеННЫе TJ'Tlr.r""o пвиеьlлемостй

-l;*ж",н:Ж:il::. ;{_:?,r:.r::;;,;; перевода н а ос но ве

iuy*-pu,n,,,,:il:".xllx.i* j,""}"#xr;fiT}";;";':Hfi :;::HiT*
переводу, а также

теорий tlеревода,
кон кретп ые задач lt ИССЛеДОu1I_1 |1].*пп"*п""r"ческих 

I(oH цепций и

- оflредели,гь научную u"..*:l_o:]" "r
a*опо"rой теории немецкИХ УЧёIrЫХ; ,еDменевтиttеского подхода к

выясIlить,""р"i "р,i"енимост!l 
терменевтиttеского под

переводу "",on"*o"nIlo",nu"*,]to 
и уст,ных текстов;

^. разрабо,"" ;;;;;;no,,"f",,*,uт}rческого 
перевола,

ньвизша исследоRаrlия: .rrемецкого) переволоведения

- отде)lьные вопl)осы заlIаl(ного

рассматриваются 
впервые;

-

i S.hl"i"r,nu,her Гr, D,E, Н(,rmепеut!к Hei clelbeT g : С arl W iпtег Uili veTsi tatsveгlag,

l974. S.160.



!ii;i,,кгlы-га (, l,lttIiо;,a, ;.Ki}ilocir(,H ,Iеор}iи, которая характеризуется
},:ак т,е()оия. lle }tмеI(}щая оaьек,rивItсй :iа\/чной ()с}lовы;

- r}ыяtlлена схожес,гь основных ;lсложеtiий аIlтичной герменев,ги-
Iiи и восточнi]й науки пафсur] и указаii[, iix нелосредстве}rное oTHolпe-
ние к вOrIроOам п9ревода,

.. }rазработаfiы семь oтдеJiьных. }to взаt{мосвязаtlных принц}rпов,
имеюilt}lх непосредс1,1}енное отноU]ение к з}rанl{ю и мастерству tlepeBo-
дчliка. раскрыr}аl()щих проблему поhимания в переводе, а также спе-
ци(}икч переllода как на),ки и пскчсс],в&.

ТеоDетrrческая зндчlrмосr,ь исследования закJIlочается в тсм, что
оно даёт предс1,авление о геrrl\{еl,tевтическItх коItlIепциях Il cKoпoctloii
,геори и. разDабо,гаtлll ых не м euKtl ь{ t{ \,чёны м и.

Теоретlл.tески значнмой является также новая коIlцепция герме-
невт!lrIеского перевода, разработанIrая на основе семи приttципов.

Пониманlле и перевод - процесс взаtrмосвязанuый. С этой точки
згtения. важноit теOретическоii зна.rимостьк) исследования является

раскDытие проблемы пониItrания в переводе на основе лиtlгвистики,
Есихологии. философской и античной гереневтIлки, логIlкIl, а также
востоtlной Havklt тафсир.

,IIракти.lесlсое ttpllмelleнne исследованIlя связано с возможно-
стьrо соверruенствования на его oc}loBe переводческой деятельности с
uелью осуществления перевода, соответствуещегQ духу оригинала.

Принципы герменевтического перевода, сформулировапные в даIl-
пой диссертации, могут способствовать повышению компетентности
переводчI{ка. Ilзучепие рассматривеямых вопросQв перевода имеет не-
маловажное значение для подготовки профессионаJrьных переводчи-
ков.

. Материалы диqсертации могут пайти применение при разработке
спецкурёов и спецсеминаров по теории перевода, в лексикографичекой
практике. а такr(е при паписании учебников.по переводоведению.

Метолы исследованпя - сравнительно-типологrtческий п горме-
невтический. Выбор сра""пiепrпо-типологического метода обусловлен
тем, что'"сравнительная тиllологяя и перевод связаltы между собой
как TeopeTttllecки, так и практически Связь сравнительной
типолOгии lt перевода проявляется в том, что они занимают-
ся поиском н изуче}Iием iакономерностей по приведепию в со-
oTBeTcTB}le двух или ,более языков"l. I-ерменевтический метод

l Бfронов Ж. Иiглиз
lошкент: у4итувчи

ва fзбек тиллари 4иёсий граr,лмаiикЪси. -
нашриёти,1973.246-б.
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8

ouuo'r'iu 
зп ullt,гу Blll llOC tl гся следуюulне поло?кен rr it :

l. оцевка диссер-l,антом гермеЕевтических коlлtlопций ltемецких

, i:fi:J*""1"JЁкий подход применим к переводу lle толькО

письме}Illых, lto и устI(ых "*,].ou___
3. CKollocHoo "oi""'*,,n*", 

со_бственно Irаучной,ос}tоl]ы,

4. днтичная ":1l|,,""n'urd 
по своим. vcтalloBкaм близка к вос-

то.tttой t ayKb ,пасl"uр, так как 
^ "p^"n,un,ltKa 

п mафсurl базИ-

руются *о ""uuЬпоiии 
комплекспбtб пgflхода к текстам свя-

щевных *n",] о"" правильltого IIонимапия и интертrретации их

зва.lений. гичеокого перевода баЗИРУ-

5. [Iовый подход к вопрОСУ "Р"::::',
ется Еа семи пр}lнципах, uепоср_едственно связаt{ных с уров,

IteM зtlаtlrrя',-"u",р"чом переводчика; отражаIощих споци-

фику перевооu *un nuyn" n и:.l(Jсстuа, а также раскрываюrtlих

п!rоблемУ no'r,""un"' в персволе' 
lvдýilq писсеDтации и

дrrробашuо рйо,ui, Основпые положения диссертации излflга-

лttсь tta *,*оrпuоuопой поучпо-теоретической коllференцrlи, пOсвя-

шlенной ?0-ле,гиrо C;:iY; n,i:;;-;;,;, l11u"" 
(l997), на объединеtлном

зacellalr}ll{ каt}елр "ор"" 
и практики лперевода, 

немеtlкс-rй филологиrr,

сDаRнитеJlъtlо -,пп,,i,"ческоl,о языкознания dlaKyltbтera зарубежltои

q,",,о,,urrо' To",l'y 
""", 

'й;;;" 
У_лl,гбека ( l998), на межлуlIар0lltlои

конфереtlчии,поо".о.ппоi,.'о.ко,гуrrtrАль.Фараби(l999),Itаt{ау'l-
" ных сем}(нарах *uйро, lrемецкогl язьJка унивефсите,га мироrrкlй эко-

номии , oo"rnonnu,-f,-'u-"u"*, cn"u,ou",o- дк obT,oz,to Tarul'y

""' 2|,.ЪI]Jiil'ii",n. а ltии, Ёlб,l;зJостоит из введения, 1,ре х l лаli,

з акпrочеtlия, пр" 
" ""u*," 

И и списка ! 1n,9::' 
ouun rl oli л иТеlrа'ГУirЫ 

"
с одв р }к А t, *;тlъ ь ili?'гiо ",i 

y'i Е tI I l ы в р !] з у Jt b,I, Ат ы

Во BBeOeHuu обоспоuu,uае,гся выбор темы, опредеJIяIоl,ся IteJlb и

задачи ""n"onunn,ii,,р,у",п"uруетсялнаучная 

Ilоtsизна,,георе-пrческое

.и пI)актиrlеопоa .,ruчЬuiо.'работы, опр*дaп",о.,,,я объект и лредмет ис-

сJlедован ия, *unn*i,b"l,,ul", " "oooi,,o::o" 
и истоtIIlики а ll а,l из н l)ус,

мого },{атериала, формулирую,гся осltоl}tlы€ попожения, выltосимые tta

заulиl'у, -' _ 
^_лл."о"..о".r.rlескоrо 

переВода В пемецкопt'-*"Т глАRА "l}otrpoc гep'erreBTrrrt::::'" rrýl,!рчлF

п"пa*u*uоеltии" сосз,оит из трёх ра3делов,

В перволt разёеле "Краткие свЕдения о своеобраlзиlr разви-

тия науки " 
npun,г"n" перевода в Германии" отмечается дея-

тOлыIос.гь .оr*Jпп"пu'-'улuq".пасал.^Ёi-ЗВЗl, 
п'Р"::j::i"ГО НО-

выi]t Заве,г с пр"Й,iр,""кого I]a ,о"*"й язьiк, Его перевод явJlяе'гся



}{, irr}iдeтeJ,li,cTByIoщeM об истории лревЕеIlе-
::eL{Koi: (r,oTcKoii) i1llcbMe l{Itcc,lll. о,цtlако }iз-за 1,еррпториальполi Jrаз,

,Llltrlб.rlr}tlltoc,t,и T,epMnlrcKllx земель }I .цоNIиIlпруIоIIlеI,о влияIIия в ttих Jla-

LiiiJскt]го как яlJыка JIIr.гýрiл,гуры, tliiуки Il,1lсi,\I(ви> tt9мсrlкийt язык в те-
llclllte векOв Ile был сформироваtl KaI( ,Iзыi{ ellиlttrI,o Irарода. IIеревол

liлtблlrtл, осуltlест,влёlIный MirpтltHtlM JIlо,героrur ( l4,33_ 1 54 6) с первона-
tla]Ibllыx t.IcTorlHtlKoB, т.е. с liре{lliеl{у/IеЙского lI /tревlIеГреtlеского язы-

кtlв сllttсобсr,вовал образовilник) }l1lellllo ,гi}кOго обrllего языка дJlя всех

rteDrI.tcB, об э,гом сIIраведлиrtо 0,гilrсllаJI I't:ttprtx l-ейllе: "Wеr iiЬеr die

ticllere cletrtsclre l,iterattrr геdеп will, lnrrP rrrit Lutlrc:г begirrlle11"l, {-'татья

[,.1 ,.IIltrr.ep:r "SепсltlгiеГ vonl Dol1lletsclte rr" (Гlослаllие о Itереволе, i 5з0),

яrl.rlяе,гсл 0trоеобразIIып{ иотоlлtlикоilr, сRllлетеJIьс,гl,уlоttllлм о характере

e1,rэ ра6t.l1,ы над переводоili БlrбJlии, }Iзвсс,гlIыii (llrлософ и теолог
tb.IlllreiiepMa_xep являетсл T,ltK)tte теOретикоNt lIeJ.)eBo/ia, paIlee выдвll_

rlyBtrIиb{ }tдеIо о }lсобходllп!ос1 1,1 11р}tзн?lII!1я перевоltоведеllI,tя в I(аliестпе

саýr()с1,t1rlтеJlьliой I,IayKtt. Его стаrья "UЬеr die чегsсlliеdt]пеп Methoden

des UЬегsёtzепS" ("О разл}trlяьlх метоJIах ilepeRolla", l8l3) ло c}lx 1,1op

lte пOтеряJ]а своеЙ зпачимосl,и. Вмес,ге с 1]ем, Ф. lllller:iepMaxep сам был

оltаl)ён}lым переl]одtlItком, ко1орый осущес1вляjI пеl)еводы с англий-

ск()го и I(ревuегреческого языков. [{а своей ролипе oit rlрос.]Iав}tJlся как

переводч!Iк проI{звелон!Iй Платона. Мпогие coBpeМel{Iltlкn

Ф,I1,Iлейермахера уделяли oгpoмHoe BltиMall}le теорети,{еским и прак-
,l,ическ}lм вапросам перевода.

в настояtцее время ГерNlания заgимает олIiо из ведущI,1х мест в

мире'по годичноi'I гIубликации переводноЙ литературы на душу насе_

ления. Развltr,ие наукЙ liер'евода в Гермаuии после 50-годов ХХ р,ека

связано с имеIIами таких уrIёtlых-tlереволоведов, как Rольфрам Виллс,
Вершер Коллер, О,гто Кале, Ханс Фермеер, Катарина Райс. Фритц Пеп-
ке, Радегундис [II1,ольце, Хаiлдемарие Салевски и т.д.

впtоjоп разоел называется "Философская герменевтика как у,lение
о понимаlIии ц интерпретации TeKcTal'.. В различlrых источниkах осо-

бенн<rсти герменев,l,ики раскры ваются по разяом у :

l. "Греческое слово тep.l|lle+eBmuqd озIlачает mолкуtо, объясняt9,

Слово z,ерменевпuка прОисходит от имени гречеOКо,го бога Гермеса"2,
2. "Герменевтика - 1) теория и практика истолковаItия текстов;

2)течение в coBieMeHHol'I философии. Герменевтика как теоретически

, обосiоваrrное и методически выверенное иQтолкование текстов разра-
бQтана в рамках историко-филологичесt(ой науки X\/III в.

(Г.Ф.Майер, Х.Вольф, А.Бск, Ф.Аст и лр.). Основы герменевтики как

l Gwojdrak, G, Deutsche Literatur'in
КiпdеrЬuсhчеrlаg, l988. S,б8.

!Аюпов А,Т. Фалсафа . -Тошкент:

zwei Jаhrtачsепdеп. - Веrliп: Der

Уtrиверситет, 1 992, 68-бет.
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общей теории интерпре,Iации заложены Ф.I_[lлt:йеrlмах_l] i)t \l. 2]яльтей
развивал Г, как методологическую основу гуманrl,гарнс] гrэ значеttия" i.

3. Г.Заиффер,г отмечает следующее: l) по лревнейlttим 'llегендам
Гермес был послом бсlгов на земле и выполнял задачу IrосреJlничества
между богами и люльми. 2) герменевтика упом}lllае,гся вtlервые в

проrlзведениях Пла,гона, в трёх ме'ста*'. Он полчёркивает и

мIlогозначность слова zерменевmuка: "Das Wort Неrmепеиri& Steht in
einem rеiсhеп l-jпrГеld Ьеdечtчпgsёhпliсhеr, Wбгtег, Genatrnt seien:
Versteheп, Еrkldrеп, Дuslеgеп, Iпterpretiereп, 0bersetzetl; dazu auch
wепigеr gеЬгёtrсhliсhе Wбrtеr wte Dоlmеtsсhеп, Dеutеп ttn<l Дiеgеsе"3,

4. По мнению Длlльтея, "герменевтика - учение о пониI\rании (по
крайней мере п!lсьменной речи); каждая выраженнirя мысль tllожет
быть объектом поttи}чtаиия, от неразборчивого слова мJIаденrIа до
"Крит,ики чrrстого разума" Канта; герменевтика - объек,гивI,1ое,
общедоступное учение"4,

Ф. III.гIейермахер считал возможным полное понимания текс,га и

подчеркнул необходltмость для этого грамматической Il техrlиtIеской
(психологической) интерпретации. Он утверждал: ".I[ля понrtманl,tя

целого необход}iмо лонять его отдельные чаL:ти, а лля пон}INlаtlлlя

отдельных часr,ей уже необходriмо иметь представлеrrIlе о смысле
целого (clroBo - часть относительно предложения, предложенriе - часть
относительно текста, текст-часть относительно творческоl,о наследия

,,,5автора и т.д.J,
Треmuй разdел называется "Анализ герменевтических концепций

немецкrtх переводоведов". В Г'ермании основы гермеIjевтических
концеlrций перевода заложены ученым, Фритчем Пепке. Rзгляды
Ф.пепке по герменевтлlческоlчtу переводу изложены в егtl с,гатьях.

публикумых с l968 года. В l986 году опублIIкован сборник научIlых
статей автора под назва}Iием "Im lJbersetzen lеЬеп - (,tberseten чйd

Textvergleich " (Жиr,ь в I]ереводе - перевод и сравнение ,гексто8),

"Жltmь в перевсdе озяачает живое сохранение связи tt{еЖДу теоряей и

практrtкой'' (1986,56). Вместе с тем, Ф.Пепке считает, что "пlrактнка

нечто другое, чем пр!Iменение на)iчrlого познания" (1986,15), По его

мнепию, "переводятся не язьlки, а тексты ,.. Основтtая залача
.перевода заключается не в последовательном размеlцениl{ слов и

словосочетанлtй, а в передаче целого текста в соответствпи с

оригиналом" (l986, 107). двтор разъясняет данную мысль сJlедующllм

obp"ro"l '.UЬет tlas Gelingen deý Ubersetzens entscheidet, оЬ ачs den
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i,{)i,gl:i|!lli.]€jl jeп ;liir-ir;kl;r ciIieS ,, c;;tes ein чеrstёпtlliсhеr uпd
tiitlcrrchtcnder siпrt entsteht. Nicllt sirrrr uncl QLraiirat tlсг ljinzelelertlel-tte
sirld etttsclteiiletrd, sопrlеr,п clie Ktrrnlrosition tlcs Gапzеп"(l98б,l l0). В
чa]с1 llости, в t|lи,поr:оl}lсксlй герменев гltк'е rtotlltilraIltIe t{e-l1{}1,o текс,га
рассма,гриl]ас,tся в ilепосредсr,венноЙ зав1,1сиNlOс,1,1{ о1. I]trl,.l},мiltIия
o,1,J]€JtbllIrI)( егt),Ittс,ге,li. Ilоэтсllиу yl,Bep}KlteIl}le t}t.lIепке о перевOде
теr(стов без учёт- их Фт,rlеJIьIIых частеii Le соотпетс]]вуе,г cylltIlccl.и
гермеI{еllтикtt. С.цеltовагельно, Il}rи IIepel}()jlc l'tllicToB ltetrбxo,;.{tlMo

у,Iес,гь }l 1о, чl,о "ttерево2lчlлк 1,во|)и,l, в cr|le ре яl]ыка, а осrrовrlой
Nrа,герIlал я,lыка - с.rtово. lJce важilые коN{поliе jI l bI хулох(ес1 l]е;trого
I,IepeBolla - xyltoжec,l,BeHIlocтb, образ rl образltость, пrс,гафора L1

мстафорlr,лlrос,гь - вrrlIлоulены в cJl{)Be, I{ахолrtт свrlё BыparKelille в cJIoIJe
Il c'l'a rl(rВ Я't'СЯ Реа Jl Ь Il ЫI\,' .l е!lеЗ c,ltoBtl" l.

lJзr,,пя,цы Ф.lIеrrке tIa t,ерменев,гtt,tескltй перевод }Ie

сt,iстеat,lатлlзлlроваIlы, а о1 pa)l(eIIT,I Jtt{шь t] Ilескольr(llх стат,ьях. У.lепики
(r,I'Iепке, поlIго,говI,ri]шие сбоlrннк сr,атейl к rt1,6.rtttttalltrtl к его 60
ле1,IIему юбилеIо IllltllyT, об этом следуюtI{ее: "Romarristen und
UЬегsеtzеr hаЬеп u,olrl еiпе klаге Vorstellung von detrl, rvas Fгitz IJaepcke
isl rrnd was е[ ýаgеп will - doclr sein Wеrk ist rrirgends reclrt grеifuаr. Еý
gibt ja Gelehrte, die nicht duгсIr ein ýystematisches Ilauptweгk zugtingliclr
sirld" (l9B6, XI).

, Ф.ГIепке выдвиI,ал идеIо о том, что-теоретIлческуtо осIrову
перевода ,должны. cocтaBllтb такие. категор!lи, как: "Versteheп utld
abersetzeп, Rlletorik uпd ,Hermeпeutik,., Regel uпd Spiel, .Ideпtitcjt utld
Dffireпz, ldiomatik uпd Norm, Kausalitcit uпd Iпlttitiоп, 0ber- uпd
[Jrtteraпgebot, Sprache uпd .'Grачitаtiоп,Uпtgапg lпit dеm Дпdеrеп
(l986,37).

С 1984 года вс.просами герменевтического перевода занимается
Радегуlrлцс ,lIJтольцё. , Её концепция изложена в книI,е
"Неrmепеulisсhёs lJbersetzeп: liпgйistische Kategorieп des Versteheпs
uпd Fоrmuliеrепs Ьеiпl -abersetzeп" (Герменевтиrlеский перевод:
лингвистические категории понимания и формулировки в переводе,
1 992).

Р.lltтольце отiицае,г катеiории перевода, предложенные Ф.Пепкё.
По её MHeHI,IIo, , для процесса перевода характерlIы рецептивrrые
(tпемапtttка, семанmuка, лексtiка) и продуктIlвfiые (праемаmчка,
сmuлLlспlлlка) категории. Кроме того, Р.Ш,гольrlе выделiет 1,ри аспекта
перевода (колtмуttuкацuя, uнпlерпреmацuя, вербалuзаtluя) и считает,
что "аспеl(т uнперпреmаlrllя отItосится к рецеп],llвllоii час,ги перевода,

пониманиIо" (l992,1бS). С э,гой точкой зреllия иёльзя согласиться,
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потому что l:lp}t пOнllrltа}lии текста ИЯ переводц.l}lк не ililI.]ljlIpe1,ltpye'l,,
а анализирует его. I,Iнтерlrретацией является сам tlереtroл.

[lесмо,гря на разl{ость пре,цложеttltых категоi)1,1['l| в l1елом ltзгJlяды
Ф.IIепке и I),lIJтолыlе llo герменевтическоlчIу персвоlIу совлаi{аtот. Оба
они утверж.Jlают BaжtIoc],b Itонимания переволимоI,() ,гексl,а; 

усJIоtsиями
пониманt,rя считаю,t гrrубокое :]наl{ие языкоtt и достатоtIItос,гь |)l]удI,tции
переводчика. Однако tlt\, не удалось раскрыть коllкретlJых
особеIIност,еIi герменевт,ического подхода к переволу. Kpolnte rrrг,о,
концепции Ф.flеr-rке и Р,IIIr,ольце разрабо,ганы лtlitlь в I)aMKax
письме}lпого перевола. Возмохсllо, Ф,Пеrrке и Р.Ш,гольtlе llсхо/iиJrи из
того, что Ф.IIIлеiiермахер в своеЙ с,гатье "О разrtи,lltых I\,е,годах

перевода" характерtлзоваJ] письмеIlный перевод как науку tl l.|cl(yccTBo,
считая при э,гом устIIый перевод простоr"l деяl,еJIьrlостью.

Ус,гный перево,д как врIд чеJIовеческой леятеrl1,1tос,ги
ОСУЩеСТВЛЯЛСЯ И ТОГ/lа, КОГДа ЛЮЛИ Не ИlttеЛИ ПРеЛСТаIjЛеНИrt О

письменном переводе: "Das .Dolm9tschen gehбrt zu den iiltesten
menschlichen TAtigkeiten, eS lapt bis ins З, JahrhundeTt

ziiTuckveгfolgen"l. Как отмечает ffж.Мунин, "простоii наро,ц знал

устного и письменного переводчика как личности, l]ыllолllяющего

одияаковую фуrrкцлrю и рассматрl{вал переход огlределённого
человека от одлtой такой деятеJIьности к другой как норNlальное
явление. Вместе с тем, с точки,зрения художестве}Iного, tlлtсьменllый
перевод ставиJlся выrrlе, чем устный"'..I-(алее, отмечая возросщий
лрестиж устного перевода, особеttно поgле Женевского кOнгресса
(isrg) ,Щж.МуниН сlIравеllливО llишет: ",Щаже самый зlу,tIttий

письменный переводчик, не всегда может стать досr,ой[lым устяым
..:l

переводчи ком,
исторический факт об эффективном применении

герменев,гических методов в античной риторике заставляе,г нас ецё

раз задуматься над вопросом о возможности применеtlия

герменевтического подхода к у()тной переводческой деятеJrьности,
В своей концеItции Р,IIIтольце утвержлае,г необхо.цt,tмость

соответствия документов оригиналу' а в отношении к переводу лр),гих
текстов (кроме специальных), она поддерживает точку зрения

Ф.Пепке о том, что перевод является целеориентированным
процессом: "Ilель переВода устаIrарЛиваетсЯ ЗаКаЗЧИКОtt{, в резульl,ате
чего перевод может оказаться совсем иным, чем исходный текст,"

(1992,195). Таким,образом, герменев,г}rческие концепции перевода

t Salevsky,H, ргЬьlеmе des Simuttandolmetschens.-Berlin:Linguistische Studien,

l987,S,з.
2 Mounin,G. Die Ubersetzung: Geschichte, T'hebrie,Anwendung.-

\_4tinchen:Nymphenburger Verlagshandlung. l 967.( UЬеrs,) S. 1 5 9,
] Там т;е, S, l 59.



Ileil,tellK{Ix уt!ёцы.,{ s() [4ногом IIохож}I Ita обп(ее содсржаI{ие скопосной
tцелсвоii),i,еOрlrи. ?I поэтому цеrrесообlrазны]\{ явJlяется раскрытие
суц1}Iооr,и l1alll|0I-j ,I,еории, с цельк) DыяRI{т,I, n Kanbr, с,гепенн научtIо
лOс1,(lsсрtlыtvl ягr,п}tе,l,ся уl,вер)кдение Ф.I[епке и Р.lLIrольце о целеориll-
гирова}tltоýl харак гере tlерсвода,

i} t'.iiAlizn '(Скошосt!ая ,t,еорпri и eii место в lIереводоведении"
,остои,г из 1i)ex разделов.

В псрв().|l разdеле "С},tцltt,lсзь cKorlocHofi тесrриlt" раскрываются
характерrlЫе оообсltносl,и даl,tttой -георилl. Особое вllимаfiие улеляется
содержаник) l(lttrI,I.r извесlllого немеl(кого переводоведа Ханса Фер-
месра "Skopos und Tгanslationsauftrag" (Скопос и переводческая задача,
1989), гле у,iёный отрI{l{ае1 идеи об а,llеква,г}lоýl переводе и подчерки-
вает, ч,го соо,t,ветстR!tе IIеревода орi{гиналу bloжe1, осуществиться лишь
iIoBepxItocl llo.

"CKotToc" - NllIогозllа|litоо слово, Как отплечается в этиi\{ологиче-
ском слOваре llсь{ецкt;l,о языка (Klugc,F,EtynIologisches WоrtеrЬuсh dег
cloutschcn Sргасhе.-RеrIiп, ],Iеw Yоrk: Wаltеr de Gruуtеr, l995.S767.) ла-
Tlrtrcкoe слOво 'fskopus" означает "Ziel" (че.пь). Слелует такr(е отмети-
тить, 11,19 ,Iзык, ilа lсоторылi ооущес,гвляется перевод, в немецкоlм языке
ttазьтвае,l,ся "Ziеlsргасhе'

Ilo tчrнению Х.Фермеера, при переводе оригинальныЙ текст,дол-
жен "адап,тироваться" так, как счи,тает приемJIемым переводчик или
заказчик. Рассматривая перевод, как леятельttосl,ь, осуществляемую на
octioвe залачи, учёный .характеризуст специфику задач переволчика
следующ}lм образопл:

l. Какое-то IIрOизведение понравится переводчfiку, в результате
чего у него 11оявится желанlле перево.цлIть его или он берётся за это де-
ло для того, чтобы. попробовать сБои споообIIости. Следовательfiо, orl
озадачит себя переводом этой книги.

2. На lrеревод опредеiённой книги переводчик получит задачу от
кого-то. В таком случае il{ожет учитываться желание заказчика относи-
тельно солер.жания и формы перевода.

Вопрос понимания характиризуется Х,Фермеером таким образом:
1.1lкаждый человек живёт. в отдельном мире, который более или

меflее отличается от мира другого человека. В мир другого человека
мо)кно воЙ,ги лищь в, определёпноЙ степ€ни. Таким образом, тоJIько
частtt,rriо' можно позЕать чужой мир. Следовательно, интерпретации
текстов могут оыть разrIыми, а также есте_ственным является появле_
ние разлиqных мнений по одному и тому же тексту.

. ,2. !,ля всех существу'ет олин мир. Все k"oy, в этом мире. значит,
лон-имани9 'воЗмо)t(но. 

flолжна быть причиllа полного и частичного
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непонимания, если кто-то что-то не понимае,г, то €C."l: lrP,ly прrrчи-
на"( l 989,з0).

11ервая ,I,очка зреllия представляется llaM с1,1о!)lIой. 'Гскстt,t созllа-
ются па основе логических закоиомерrrостей, поэтому возttlожным яв_
ляется их п()ниман}lе. ()днако не каждому удаё,гOл понять сложные
тексты. T'aKl.re l,екс:гы мо}(ет поняl,ь личность, об;tалаюшlая соответст-
вующей эрулиuией. Крс,ме того, при tlынешнелл развитии языко:rl{аl{ия
и связа!{tIых с tlим наук, а также ltря llалиtrии разлIlчtIых слtlварей, эн_
циклопедиti н друl,их r{с,гочниr(ов, lre может быть речя о IIеDозможнo-
сти понимаlItlя,tекс,l а.

В llayt<e перевOда бо;rьшуtо сложr{ос"r,ь составляк)т pelлellHt] прtl-
блем перевода реклаllrных и религяоз}lых текс,гов. Утвержлая обос-
Hoaallнoc,lb сlrоей Teopltп, Х.(>ермеер основLlваеl,ся }la особенtltlсl,и l,tx

Ilереподнмосr,и: "Госrtолиtt А. xo,1cT подготовить рскламу для лродан(и
своих товаров в Сингатtурt), С)н IlрIlходи,г к госlloдlл}tу Т., показываст
ему рекламу, намеченную на пемецкий рыlI0к, и просиl, лере09(;,ги его.
I'осподилl 'I'. ttaK слеtllлалис1,, зHaюItllIti мен,га.rrи,гет жи,ге;lей Сингапура,
уli}lтывая, как луч1,1lе завоева,l,ь их B}llrМalille, lIредлаI,ает BllecтH lleкo-
торые изменеtI!lrt в peKrl?tlr{e. Госtrодиlr А. олобряет его b{I|eIt}te"l. Од-
fiако, даt.lн1,1й припlер ав-гора не може,г бы,гь аргумснтом дJlя опl)авла-
ния cytttIloc,I,lr теории, lIoT,oмy tlтo в таком слуtlлg переводч}rк IIерев()-
лит rle первьtй, а Bтoprrli Teкcl,, соlIиllённыii совместно с заказ(lик()м,

'!Критерий эt}<|rективности рекламы - её сlбъеl(тивtlос,tь и Ko,r_
KpeTrrocTb, правливосl,ь l{ этиtlIlоOтIr, Ilалlлчие в ней необхолимоIi ип-
r$ормациlr Ir лравильýос,гь выJlRинутых в пользу обЪекта рекламы llo-_
tsодов, а такх(о IIаправJIе}Iность tla алресат"2. Вместе 

" 
,ie", .rraдуa,r:

иметь в вилу, что рек.памrlый 
,l,eкc,t,, соз,цанный на опрелелённоI| язык€,

можеl, иметь на том же языке и яесколько llpyгllx Bap}laн"r,oв, Напри,
мер, для телер(lкламы напliтка Кока-ко,ца в Узбекистане имеюl,ся 9 ил.и
l0 вариаrlтоl] телереклам. Поэtпому пре.:lt|dе .tелt суdчпь о llepeBode
рекJlал,lы, необхоOt,ttltо сначаJlсl вьlяснлrпIь, с како2о mекспrа olla осуu!е-
спвлеllа.

Г'.Саломоtз в своей статьс "Свяtцеttный Коран и Свягая Библия"
("Щур,ьоllи Карим ва 14нжили tllариф" - Узбекitсr,llн алабиё,1,1t

ва саIl,ьати, 199З, l3-июня) подrrgр*,rr, высокуlо хуложес,tвенную
ценность ,rеревода Библии на узбекский язъtк, осуществлёtIного в

Стокгольме, R институте перевола Библии (1992). Вместе с тем, он о,[-

мечал Ьубъсктивность этого перевода, УчёпыЙ clll''l,aeT, 'что

'lсубъоктивность в тrереводе есть субъёктивность; относящаяся к

I Vеrmеег I{,, Skopos uпd Translationsauftrag.
I99 l S.з9.

] Коктев H,I,1, Реклама: I,1cKfccTBo слtrва - М

}IeideIberg:Universit аtsdrчсkегеi,

Изд-во МГУ, l997 - С,3,
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,1i'::',.:: !i]'l Ji l'li,ll1]1.,,]".l.)ilt]L.-,l!ij].ill{ltla), 1};1.Iliilrt). - llIililel,()lI, -,гitl(itя суб,ь_
i)i1,1!ltli:0(;1,b lte l\,1{))]{(:lг (lы,r,ь oolloBclii 71",i11 ,rau,rno' tlltl,el}iIpe,l,aillI}I (}l)ltt tt_

lii]JIi}."1. (,];ttl].{ogarl:.tlb1l\), lre, npaKl?lllKcl (}о.ц)l(llа.r|кQз(-lпlь, tct.lt;oit io'1,1lcttrl
;';brlilb t}te()|7l!r!, а пtl't}!.|лlя ()oIJK:H(-| oпlle(){lJl!!,п!p, oбl,elitll,tlGllы|;, Iiа},чlrые зQ-
li о н 0.1 l с l) ц о с: ltt t t tl t: р с в о t} ч tl с: к rl il i е я пl e.:t ь l l о с til ll.
j.lпtlpoti 11aзot:| llа3ы,jас,t(]я "() ысстс Qlcortoc;ttoii теоl)tlи l] I{i]yi(e перев0-
/{i}". lйllгро г Aпllrlatl I] t:t]{]e й I(Ili,lt,e "Crurrdlaiteri {Jljг tntltleгt,tett
T'гalislalitrtrsrтissonscltirГt" (1990) KBalIиdttltltrpl,e,г ),гу ,l е\)|)tlto п I(a,{co,t,Be

crlBpt),rlelttloii оt'iu{с::ii ],eo!)},lll ilel)cllo/Ia. l"aбpr,rc:le,Чapxtlt|r(l оIl.)иl{ает
ок(}пfiсllую ,rс{)ljиrtl t{з-за tlp}IeIl1,иp{)BaIl!lQc I]ll сс tla субr,сtс,гlлвtr1,I(_) дея-
l,eJIbll0c-гb IIсрсl}одч,lкtl: "'суllьба llepeBol(ir оIIl]елOл,чс t"сл ltcl r-oti ,IеорлIt{

Ile ,геIiс,I,()]\'t ()риI }llIаJIд, а ,1,с]\{, какое l)eI.UeItlle tll1|lNleT tl()peB()/ltl!tK ilpll
fiередаtlа сгtl lIli лругой языtс"2. L} liyKc cKoltocttoГ,l ,гOори1,1 Ha{IilcalIa
т,ilкже дtrсссрl,аlll1rl ffiк.Х.Мэн,гr:эри. "l-rапslаtогisсlrеs Ilandeln"
(lIc:peBr]11,19ql(arl llея,It]JIыltlсть, l9{i4). IIо rrлltсttlttrэ lчlэtl,гтэlrп, rIepetto,r{
яt!J{rlс,lся /]0rITeJlbIIoc,гblo, ctIocoбcTBytorцel"l yOTarLoBJIcllIllФ NlejKKyJlb,l,yp-
tlых связей, ilоэl,ому TeKc,l, перевода /loJl)IietI быr,ъ opllettr,,,lpoBatLlMeH-
IIо на ту I(уJlь,гур}Iуlо обпlность, л,rrл itоr,орой ol{ Ilрсдltазllа,tеlt. I-Ialtpи-
мер, в XIX веке. "в Хорезrчrе лерепол i] большlrllсl,t}е случilев оOупlеств-
Jrrлся под lIик,го.вку xp}loB) которые 0прелелялl, 1,1e только объект, tto и
"творческие" мето,,1ы персвода. О,гllелыtые t]еl]еl}олrl!ll(и fiы,l,аJI}!сь tla_
СТ'ОЯТIl tla Cl}Oell't, IiO В КОIIЦе КОtrЦОВ ИМ ItРrJХOЛИJIОСЬ ИltТИ tIa КОМПРО-
миссы, учитывая l]кусы заказrlllков... ХаlIы Ivlj,ддilмсд ДмиII Инак и
Мухампrед I{иязбек, поруltивrul4е Мухамьталу, Касшму перевол "Абу
Муслим" ll "Шахl,tапtе", rребовали д()lIести язык IIl)()изве/iеlIия "и до
образоваltlrеiiuIего сJrоя tlасе;tеltия, и до пl)остого ltарола". }Ia первыl"t
взгляд, это,lребование лоI,иIIlIо и иесс,г в ссбе эJIемсп,I,ы депrокрагllза-
цнlл,тIитературы. но..по сути хаltы в погЬне за просто1,ой и доступllо-
с,гыо вмешиваJIись в сJiо)l(llый эстет,и,гесtсltй llpollecc, llавязывая пере-
волчикаil{-художникам фуrlкrtиrо разрущеtlия целостпоЙ образttоЙ ткаllи
tlроизведеtl ия"3.

, Исхоля из выштеизJtожеl{нQго, следует отпtеl,ить, что скопосная
те(rрия не имеет собствеfitlо научЁой основы, по,I,ому что в llей про-
блемЬr Iеревода и методы Йх решеп,ия ин,герпретироваlIы псобъектнв.
но. Как средство двуязь,чноЙ, межкультурIIоЙ коммупикации
перевод должен соответствовать оригиuалу. Иriаче он те-
ряет свою ценность и с,гановится не чем иным, как субьективной

l Саломов F, Тарrкима [I,азарияси асослари, -Тошrкент: У4итувчи, 19В3,
3 - бет.

2 На;hоff. G. Gгепzеп der Skopostheorie von dег Тrапllаtiоп чпсl ihrеr praktischen
Anwendbarkeit.-Frankflurt am Main, Вегп, New Yогk, Paris: Геtеr Land, t 991 , S, l б6.

] Н,Капlttлов, ХорСзпtская школа перевода (Проблемы тItпологии и сопостави- 
.._

тель}iое rtсследоваtIие псторllи перевода XIX в.).Щис- лок,... фил,,,. наук, - Таш-
кент, ]937.- С, I] l- l '}2
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интерпре,гациеri объек,гивllого текста на друr.ом flзыl,::. i(polre 1ого, вданной теории не раскlrыты tsопросы, связанные с комментариями ýпереводах }l компетеII,гttостьlо переводчllка. В частнпсr.u, a,,роu"дr"r,,
отмечала Магу Snell - I-Iоrпlэу: "Ziel еiпеr Theorie des tjbersetzens ir,fit"
es sein, nicht пur den Ubersetzungsvoгgang zu rеflе}:tiеrеп, sопсlеrп auchdem UЬеrsеtzеr einen Bezugsrahinen iu "g"b"n, 

dег letzten ,Епriеs ztibesseren Ubeгsetztrngen fiihrti 1in Stolze, r qЪZ,S.iОl. 
-

Трепtчii разdе,п Ilазывается'.[Iеревод - средство мехскульr.урноti
комму}tикациlr". Так как перевод явJIяется средствоIr, межкультурной
коммуникации, fiалllчlIе в нём cooTBeTcTByloUlIjx комьrенl.арисв
должtIо рассмаl,рI{ваl,ься как ёстественltое явJIеIl!lе. I Iаrrример, в
ромаtrе А.С,IIупrкиНа "Евгеrrий онегtлн" имеются TaK}ie cTpoK1.1,
раскрываIощие хаI)актерIlые черты героя произведс:нltя:'

Высокой страсти }re имея
.Щля звуков жиз}Iи не щадить,
ile мо.г огr ямба оi хорея,
Как мы яе бились, отличить.

. Айбек переводил эти строки таким образом:2
FIозик садоларга yMpHI{ iиддатr
Ба}.иIrrлашга йУц-ди уяда зiр 4авас.
{сrнча уринмаiiлик, Оlегин зотан
Хорейни ямбдан' фар,ц 4ила билмас.

Перевод М.Кенжабекаl3
Умрин 4аёт садоларига
Бахш этмо4ýа йу{ унда:4авас.
Ямб ва хорей ораларида
Не фар4 бордlар, уринманr, билмас,

в отличие от перевода М.кенжабека, в тексте Айбеkа
прокомментированы и такие слова, как я.uб u хорей. Мы считаем, что
он поступиJI правильно, потому что дан}lые слова могутбыть поUятны
не каждому узбексttом1, читатеJllо. Комментарии являtотся
ilеотъемлемой частью перевода и способствуют Totltloмy по}lиманию
читателем произведения иноязычного автора, Следсrва.гельuо, перевод

интерпретация, а переводчик интерлретатор, об этом
свидетельствует даже само толковаrIие .слова перевоёчuк как
uнtперпр"еmапор или mар)lсuмон, харак.герное для многих языков:



несколько языков I.I пользоваJIись I{ь{и в cBoIjx речах. ()ни обълgня;rи
текс,гы, IIапItсан}Iые на /iрУгоaчl языке. После завоеrзанIiя fIерсчи арабы,
']арЯДу 

С ltуЛьтУl;оЙ, Уiвоttли tr слова побеждёнttого ,ruродч, np"ol" ,',
формы своего языка. Так, mарзабон в арабском- npon,rno*""",
превратилось R l71арэ!схlмон {или mарэtсулtон)" l. А основа слов пluл,orоч
(узб.) и dilmag (тюрк.) ознаtlает ''язык''. ЗHa,ietrlle суффнксов - моч(уз6.) и - illаq (TlopK.) устаtlовить tlc удчло"l,.Сlдuu*о есть
предположенllе, что узбекское и Tlopkcl(oe слова с даннымисуффйксами ийеют одинаI(овое зtIачеIlие ''тил бl.tлув.tи'' (знаток

в rtроцессе перэвода Ilереводчик выражает па другом языке то,что он tlонимает ,lерез исходный язык, то ес.гь переtsод является
интерпретацией. Однако .гакая лrнтерпретация должна быть lle
субъек,гивной, а объек,гивпой, ибо "неправильная интерпретация
Перев()лtIик.ом содержаIIия, оригин,ала приводит к Ilоявлению в
переводе отрезков речи, которым .нельзя обнаружить какого-ли'бо
соответствия в оригинвле"'. Причиной,неправильной интерпретации
подJIиtlника на другом языке может быть пе только субъективность,
}lo и IreKoNIlIeTeItTHQcTb гrереволчика.

IlI ГЛАВА (.Ilорыfi. подход к peuretrlllo проб;lем перевода ша
герOlеrlе вти чеiкол"l ocHottb'' сосr.оит из трёх, разделов.

В ,первЬм разdеле "АItтичная гермеiiевrиr<а и наука тафсир'l
раскрываются, особеянЬсти.. Еосточной науки Пафсuр, .п.ц"фп*а
которой близка к западноli _античiiой герrчrеневтиiе. 

- В частности,
"герменевтический круг - особенность проriесса понимания, свяiаннаяс его циклическим xapaкl,epoм. Г.к. был }Iзвестен уже античной
ритор1.1ке, а также_патристике, для понимаlrия .священного писания
необходимо в него'верйть, но для веры необходимо его пониманiiе -
Авгусr'ин. (Миiайлов, 1986,76). В кнйге Г.Заифферта отмечается, что
Ч.y" .. 

счита_ется первыМ .хр_истианским герйснiвтом: '.Als erster
christlicher Негmепечtikеr gilt .|esus selbst''(l992, 17).

Яз, Англ, БJ:- i*й-" узб. Тюрк.
пере_
волчиl(
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Kalt оtrлtсывает,ся l] ]афсире, IiopitH ttat; Lj_ilяII{с]{i:lj' 1tIlига йу
сульl\iаIl со:]лаJlся lre сl)азу, а в резульl,а,ге 2з гOличtttJlо ()бlцения M-i-
хаммеда с дллахоilt ilсl)ез аllгеJlа I'абрl,tела. CJleit()RZrгeJ-lb1,1tl, в tl'ertubr
Ксrрап являет,оlI cбoptt1,1Ko[r, части коl,орOго скла/lываjtl,оь i\llloг1,1e г()-
ды. Чтобы IIраRильIIо понять смысл этих частеii. ltеобхоltипtо'бы,rttl
ПРежле l]сегLl ус,гаllоl]иlь /laTy и Mec.I.o tiрltttятия lix llpoI}ol(()M Эrа нс_
oбxoi(ttbtoc,1,1l ЯПttЛilСь усJIовисМ 1рrя разработки Iia),Kи,ia,|lc.p, OcIl()li-
llые поJ]оr(еltия Kor:opol'i совпадаю1,с аtl.гичноli геl)Iiсllев.гtil(ой. tiar-
лример> olllyljtet{I,Ie чувства о,I,веl,с,гt]еrlн()сl.и личIl0с.I,tt при l1ередаче
лругим Слов Всевышнего.

Арабсксlе слr'lъо mафсrlр оз}lачае-г Koлl,\.latrйupoBatttte, clбultlpltcle
разъrlс н е l tu е з tt а ч е lt чуt."11аучное I{сследова}tItе, KoMMeI1,l.a;tltt-t и перс-
вод близки l\{ежllу собоli. Кахtлый из H}lx - самостоя-.елl,tlыii творче-
скl-tй пl оцесс, но процесс взаимосвязанный !l допоJItirIlоlltиii один
лругог(), riоэтолlу, возм or(tlo, авто[)ы c,l,al) иr{ ttых ltос,l()ttl{ы х 1.1)aKTaToB
часто crlli,I,a.ryи в:]а}tмозамеяямыI\rи по}lятtlя комментари,й (rrrарц), r.ол-
KOBaI{Ile (таt}сир) и перевод (r,арлtима)"l. Необходимо о.lýlети.гl, и 1,о,
ч,го "r] проllIJIом cJloвo Tapr(trMa (леревод), кроме пряl,tого з}tаrlения
лередаl]ало tlопr,гие xl 3.хаZаm ь, Kon,.Me н пtlpoBall\ ь tlle Kcllt, п ерес,liазаti ь
dоспtупна' ,,пpoll|e+Ho' f[o начала ХХ века не былО РеЗко о.Iер,lенной
границы rчtеЯ(.Цу понятI{ями перевtld и кол|-менпарzril''2. Велиltие мыс-
лители Срелней Азии Атtь-Фарабп, Беруни, Абу Али l,tбн Сино
(Авиuенпа) и другие лрекраснс) владелI,I древнегреческttýl языком, пе-
реводили Iiро!IзоедеIiия древI{еI,реlIеских. tРилософов на арабский
язык, KoMMe}lтlll]oBaB их с научit<l-фиrlософской точклt зрения. '.Разве
Аль-Фараби, выходец из Фараба (цоглrб в 950-году) n. 

"о,rо"rс" 
n"

великой Jlиtlностыо, внесшей весомы}-r вкJIад в исламскую фи.rrософию
и поэтому прославлеrIIrой именем '.второй уttи,rеJlь - аль triуаллим ас-
сонпй" после Аристотеля? Егсi комплеr,lтарии к Арисгt-,телю издаIIы
Берлинсttой акаделrией"З. Таким образом, Haynu тЪ4rс"р и а}lтичная
герменевтика имеют прямое отношеIItlе к разрабоr.ке объективных
научных ocltoB перевода.

lmороЙ разdел называется ..Irринrlипы герменевтического пере-
вода". Из-за энrdиклопедического характера rlеревола как срелства
двуязычlлой, межкультурtlой коммупикации искоl{ная его ,rробпa"о о
целесообразности эквивалеttтtlого или свободногопереводадо
сих пор остаётся не решённой. В мировом, масштабе разработаны

l OTarKoHoB Н. Хуложественный перевод и
риале переводов "Бабур-rrаме'').-Таurкент
l 978, _с, l l.

2 Там же, стр, l 1,
] LIIиммель А. {,айратга туIrrаллItз буrок
Тошк,ент. 1 99В.N92,З5 - б.

научное комментирование (на мате-
:|втопеФ дIiс. . .канд филол, наук,

санъатдая... "Тафаккур" -
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разJIItчIIые.'l,еории (x_\,do:ltcecпlBellHoeo перев()dа, перевоdt; Liltблuч,
ttepeBodu L,пеl|ltаjltsi!оlл,пL,кL,lпов, зdкоllо-1!(!рных соопвеtпL,|пвчi.l,.|,l,оцllеi|
ЭКВ |lВ.l,Пе tl П|liО{: П lu, f)emlllc lll u|l еС Karl, )l Lt Н2ВuС lП u|tec КuЯ, clll lxp( ) lt ПОal)
пеllевоdu, посJlеОо(]аmельr.lаео перево()сl), а 1акже JlазItсtобра,rtrr,lе
коItцепl{иIl (релятr;пtlстOlсие, {lуttкtlлtональные, KoI lIиl,t,ltIlыс,
герме}Iев,гиllеские и т.д.), о7lнако учёrlые не MoI,yT пl)rt,цти It ,дlIl{ому
IvrIIению tlo BыrlBJlell1,1IL) !t pclil(tIItllO общих проблем lIсl)ев()да.
I,Iапример, в пOслеl(Illtе llеся IttJlетия tIаuIего Ь,голе,лия учёные
перевo;iоI]()ды CItlA, Герлrанtlи, Анг.пии, Франции, Pr;ccttlt lt
IIекоторых других государс,Iв убеждаются в том, что наука llepcвor{a
выхолliт за рамки ] лингвистики. В IIас,гI{ости, "Осповы
лиltгвltс,гIлrtеской теории перевода были заJIожеlIы Дrr7lpeeirl
Венелик,говtлчем Фёдорс!вым в 30-х годах в курсе .rtекцt.tй п() ,геор}lI{

перевода, чI{тавш,емся iM в MtjcKoвcr:oм лиl,ературI{оr*I инс,гt.lтуте"l.
Хотя позlке "сторонttлtки JlитерагуроRелческоii IlIl(олы ylll)eKaJIll al]T()pa

изtsестного т},}ула "Основы обtliеЙ 1,еории перевола" A.lJ.<Iltj;topoBa в

чрезмерпоli лингвистичнооти"2, цеtIlrосl,ь данной теорrли, с наlпей
точ,ки зренuя, заклIо,jае,fся в том, 1{то olla создаIIа на объек,t,ивноЙ
осЕове lI , была /ассчитапа , tra 'Осознателыlое устаlIовJIеlrие
соотношенlиЙ, между'даишыми ИЯ ч, IlЯ"'. Однsко, llесмо,гря. }ta

IlоJlожительные качестDа лl.ttlгвисl,ической теорlIи, с.цеду9т
поllчеркllуть, что оuа в ,гакOIчr вLlле, в какOм есть, яе могJIа бы реtли,гь
общие. проблемьi nepeвol{a, к коl,орым. ,отtlоситсrl и IIроблема
понtlf}'аНИЯ В,ПеРеВОДе.

В своей стаl,ье "О разлиrtttы,х методах перевода" Ф.l1_1лейермахер

яи разу lне }помина€т о герйеневтике, но особо подчёркивает

}rеобходимос,гь влаленЙя переItолчиком искусством лонимания:'l Wci
dепп. fneiliclr d,iese ,.Кцпst des Verstclliený апеigпбt hat, ... kattn es
geliisteri von -den, Meisi,erwerkcrr der Kurtst und Wissёnschaft das gleiche
VегsttiпdпiР auch sei.rlen Volks - und Zeitgcnoýýell zu егёffпеп" (iл Storig
|g7з, 44-45)., FIо так как п()Itиманlrе и перевол * tlроцесс
взаимосвязаIlныЙ, ilереgодчик должеп вла}lеть и искусством пере/{ttltи

текста ,на другоfi |язьJк, Исходя из этого разработаlrы семь
взаимосвязанных лрЕнtlипов гермеI{евтIlческоI,о перевола:

Владение - двумя языками в совершенствс, озtIачает

достаточное владецие переводчиком как родным, так и }IерOдныN,t

языком. Владеrtие. . fiеI)вым ,Iзыком сttособствует пotlllMa}llllo
переводчиком текста Исходного языка, а. вторьrм -, выражеl{ию
воспринятого на другом языке, ,Щля того, чтобы хороIIIя. владеть

1 Рецкер Я,И. 'Геория перевода и,_переiолческая практlнса,,М.Мех<д.отlr., l974.,
с.3,

2 Швейцер А.,Щ, tIеревод и .ц!rнгвистика. М.,Вое-пиздат, 1 973,-С, 1 8.
З Фёдсрс)в А.В. освовы обrтlеl-t r:е<tрилt IIерсsода. - М.:"I}ысшая шrксlлtr",l98з.-С.l2
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\ri;lrrЫhii,l я:tь,кам}1, rlерев()ltчr..rк дсJjtже1I' KltK h,to)KHc, г;{уб);(е ]iJ.tii,
.|lIilrI,Bиc,I l,,!{еские осOбеннос,1,Ii ,ца[iныХ языкOв, т() ес,гь их r:paMMaTltKy,
iI)(JlID],1,1(y, Jlq,Kcl,tKy. ст1.1лlлсlrlкч и т.л. I(poMe тог,о, оII ^,,or,rna,, a,roro
l,;ii,tIeIlиr]t заимс,гвован[ILIх cjIol], t}ошедших в с,поварныii состав обеrtх
язLtr(ов. I'l частнос,ги, в ocIloBy .пи}lгвистиlIекой r.еориll lIеревода
PyccKI,'x у,tёнл,lх было п().ложетIо в oc}IoBII{)M ''устаllовлонне
trпрелелёнirык эак()rIоI\,rерttоо,гей лосре,цс:tвом coIloc гавления
ocoбetllltlcTeй clloBapHot,o с()с Iпва, I.1)aMMa,r lItlecKoI.o с 1,1)оя и
сTилI,1с1,I4{lеского tlс[I,оJIьзования языковых сре/{ств (l;rанцузскtlt.о,
lIемеI{I(ого, а}tглрtI"IсI(оI,() ll русского языков"l, Исхсlдя 

"a 
,,rluaп,-"п"дуa.r.

огt,,{ети,гь, что сttецифика Il0реводческой деятельЕос,ги .t.ребует or.
специалис,,,а I{e то,rIько вJiадеtlия языI(амJI в соверше}]ст,ве и уN.rениrt
соllоO,гаiвJlя,гь ltx своеобразrrые прll]rtаки, }Io и зtlаl|Ilе
эtlllrIIс.lIоIIелrlческrIх ()clloB ll{:pcBt)/lя, то есTь oIl доJt)ксн tIMcl ь
хOрошее Ill]elicl,aBJleItlre о госу/lарс,гвtlх, гl[е разговар}tвает,ся на }IJl и
IlЯ, об ()браlе )к1.1зIlи, культуре, I,IcKyccTBe, лиrератур", истор}lи
народоl], Ilрожllваюlцilх в t{их. Как ли.llrость между двух ,наролов,
разгоl!ар}IваiощlrХ lla разныХ языках, переводчиК доJtжен . уметь
сравuивать их своеобразt{ые, качества и вести дело, исходя из ,гого,
какие стороны опl]еделенного IIарода явJlяIотсrr знакоtиыIчlи лtJlи
Еез}lакомымI,1 для лругого. 11ерево.гlчик отдельной сферы r,lауки,
тех}Iики, культуры I'4 т.д., доJIr(ен иметь доста,[очное з}Iапие R
соответс,гвуюшей сфере. I,Iапример, IIе имея соответствуюlцих
медицIл}rских или технических знанйй, не всегда возможllо
осуulествлять переводы медиllинских или техническlлх 1.екстов на
лолжllом уровне,

Пользовпние.сJIоварями и другlrми источliикамu. Работа оо
словарями составляет одIrу из ,важнейщлtх частей перевадческо}"t
деятельности. .щаже iороrrrий переводчик, в несrбходиr"iых: ему случаях
обращается к словарям. Словари, особенно толковые,
фразеологические, этимологиIIеские, энциклоIIедические, а также
относящиеся к , Раз.lIичным отраслям науки, техники, куJIьту.ры,
общественно-политиче,ской жизllи ц т.д.l являlо.гся
r{епосрелственн ыми вспомогательнымIt средствами переводч I{ ка.

Руководlлтеlrь секIIии переводоведеItр.i института, славистики
Берлrtнского универЬитета Х.Салевски .в 1993-голу во время
кOллоквиума, посвящённого 225-летнему юбилею Ф.Шлейермахера,
выдвrrгает идею о необходимости создания специального словаря
"SасhwбrtеrЬчсh dег'ГranstationswisseIrschaft", при этом она исходит из
высказывания Ф.Ш.тrейермахера () том, что наука перево,ца имеет все
осr{оваl{ия, чтобы стать самосfоятельноЙ Ьаучной дй,.:циплtлной, И ещё
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тогда длЯ.разработки-цанногО словарЯ блlли задейСr]uоuапп' бо.пее 4ilав,горов и3 15 0.1{]ал, /{аrп,tый arouupi HecoмIleн}lo может сl.ать полез.^!lыr\{ справоttниI(ом нак l(Jt,l u"an*an,ru,", так Ir устных переводчиtсов. Слриобре.l.еlrtrем 1,збсtкскl{м язы,(ом ;;;rrъ. гOсударствеtIного язь,к8(2 l._t0.89Jt'e.,ny,бu"n" УзОе*исrап, y;;;;i* - Jlингвисты стали J,делл].ьособое tsIIllItra$иe ло,цлlят,Itю егсl гIрестижа, ,цJIя тOг0; чтобы язык мпо-гомиллItоllIiого узбекскirr.о народа запял достой,rua raarо !*,'r,plr."*языкOВ мира, Iз час1]Ilос'и- про{lессо,р А.Абдуазизов отмечает: 'rВ уr-бекском Я::]ЫКО:]НаIlии необходимо puauruuao локсикографию и TepM}l-нологию, .Ц.llя'этоI,сl мы lIoJt)|(IIы го,гови.l,ь большlой ,.оопi"оrrr"aпuочрu

узбекскоr,о я,]ыка, э,гtrilrqлоr.ическилi словарь, словарь заимстItоваrli{ыхс ипос,.раL}I1,I}l языков сл<rв, термi.ruолсr.""е"к'е словари по разJIиlrflымотраслям rtayl(lr и гехllикл, и дажь большие и малые l(арманные слова-ри, ориепl,ировашные, н'а повыluение грамотности fiашеlо flарOда''l,Слеловаr,ельно, слtrваРи, как и другиa i"n.", являlотся ио,l.оч}ll{камизtlания, поэтому, lIезависимо от стеIIени своей эрудирЬ"^""й r,""aр*-DоДч}lк (письменныii) BlloBb и вновь обраlцается к HltM lI другим источ-никам, связанным с пф]эеволимы^l текстом. Одпако y*,r"i'n"pa;;;o"*в flроцессе леI)евола t(e лtохсет пользоваться
tl и с ь l!, ен н ы м и и сто ч н и;а ;; ;;" ;;;;;"; ;;:;.Ж: :fi Т,} ЬЁiil:IJдвуязычноЙ коlrмуIlrfкацlrи, он м_ожст решить отдельпь:е проблепrычлерс] ра3уз}lава}r!tе. ЭТ()Т ,спс!соб эффективен и для пись!дешIlого lro-револчика прн выясIl9Ilиtl смысла cOoTBeTcTByK)uIn* 

"a"*оrrr* 
ao*n*,

, 

особенно T,epMIrHoB, диаJtектизмоr, *up.o,ror, аООревиат!р-;, ;.;'Ё.п*'есl,ь возмо)кность, цедесообразнЁlм uon"ar., обраЙение'"Ър.""i*п-u *автору по интерФсук)л{иN{ его вопросам. ..Во-первьiх, 
спроýить о том,из написанного им, чего шигде не разыскать, чего никто не объяснит;

9Ткуда он вз,'л,lо или другое, какое 3начение вложил в тако0-1.о словоилfi в такую-то фразу,,. А во вторых? - это, когда.lлrч.чi|;;;;;-.-
ешься и чувствуешь, что как-то не клеиl,ся: явно, в орIlгинале ll.to-Totle так"2, Например, в тlредисловии перев(}да книги "Wоrd апd Object''п€реводчпки кратко оlтнс,ывак)т_харакгср }tx оеседы с a'Topob,t: ''DieseUbersetzttng чоп Quines Wоrd arrd оъ;..rьi,ъiпе веаrьеiffiй, йь.uversircht, dеп Топ des originals mtiglictrst reiri-durcbkling*; ; lurrrn'uncEipnliimlichkeit des QuiпЪsсhеп,i rCru.*.-'i,rrtspгechcnd wiederzugeben", Die UЬегsеtzuпg'dег геIечапtеп Begriffe *urп. init с.," д"i", 

'БЁй,"-сhоп, dеr atrPerdem еiпеп Teil d; crbe;;;tzungsentwurfs sowie einlgebesonders schwieгige passageл ou" чпайп kapiteln mit 
"kгitischemц

l Абдуазизов А, Тилййиз истпцбалu, ''Мtулоцот''] Флорип С. Муки переводческilе, - М; Высtл, шrкола,
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lliir.lj,. riэil',.,1rg.t:st:lleп hrr1"l. iJ 't:ltl,t,rl(l,]Lti, l] iltli11,1ll1lii ii)prJftl, ,;2,I,,1 {i j, ,,;;{fJ

,,,li;r:;t1,1 t){.i)бос ]tIatlclII,1c itp1,1,1{?Fn]{o0r, fitc]I(r]ly l)ll,],,y':]}l,ril11illIILl. lll'(l l)]l0.
,,,;iit tBilпlt,l;o li|]aпLrjlbtlt)пly пOl1}}i\IalIlllt) li!taija|,!lii ,I,{)Kc,l,{.)l] atl11ll1(|illIы)t

(,ttil,

iililllll1tttl (|t}t1.]!ro]treltN1{}r{ .rrot 1.1,tгclcill'i 1]iJ1l:l1' TrIi,Iti()I{aol' i] (;(iijя в{]е {)с-

ii,,l{iliI(. r,l!,t,{)/{L{,,el,)\,ctti;I}1ltl(tI l!,Jl\)!]tI(it, ll tl rd{)nleHURLlKe. li B.tttrr:itrte

y],L}(:}))I{)|;lj.; 1,cJi !t()t],псдо{}!t,l,еJIь!,}пii xal]a.r(l,fll) II()l{IIп{iillяя'lекС'гOD, а'гаl(}к9
,,i;11(i111,rlitпl0{)1,1r уtIё,г^ lll)l,,)Il)i!, гpail,i\Iil,1 l{tl(]OI(l!x, tlслlхоJl{)гичOскll:{ tl

l;,lы)( 4}irt(,t,0l]()tl. trrсl]сttlllliKll cBll,](oTeJlbcl,RyI{}1,rl-гoп{, ч,t,0 oclltlt}a,toJlb ло-
i,!l,{}l ]t])cBlIelp{j,IccKllii (lrr,пог,,,Il .\pr'tt:r,olc,rlb )ффек],itвIlо lI0Jlьз()i]аJIс,l

MCl'ol1al,it,, T,cl)i\t0IIel],r,lIKlI lll]Pl lliiзрitбOrке ,ltot rtKri R KatlleLl,I,Bo tiityT1l1a.)-

t},itilr,t,rl(,L, lt111 о ),llel, |,lя,

lIеJ.lевол,tltt< lle д()Jtх(еlt без rtеобrо.ц,li\lL)стlt ,tзlr!еtlлlь ]aгJlill]rlc
Ifl({llit, itOгONty ч,!,о:Jаl,JIавIIt;ltilбот,о,t,еt((:га lti\Iее,l,Jlогиtiсскую связь с

eI,t-] обlцип,r cOlt(}[)}Kalr}lcjM. l Iри rlеобх()дitNIосl и в 1аI(пх cJt} |l;lях Ilatito

/la l ь ,JOяcIleltиc. lIaIil]иillep. заrIlавltе poiltallit А.Itалыри " У,гl,itлл llyll-
Jllrl}'" Iti} l]},ccl.iIlii язык lIcl)i]l}e/leH0 правильIlо - "Миltупtllие l(tltl", (,)ilпа-

ко tla lleilrel,(t(ltГt язык оIIо IlеI)евсдеЙо KaK "Die Liebendcrt auS
']-a,;clrkctlt"' (Тtrutкеtt,гскис вJll()блёllнь,е). I'to сути в po]\rn}Ie pe,lt, llдс r tIe

O,t,aIUKe,1,1,cKttx в.rttобlliittllых, а О MllIIyBlлllx /{ltях,,гО есть об иc,t,ol_]rll{c-

clt(lГt rKllзlllr узбекскогtl ltарола. Лltrбовrtл,tе IlpllKJIIo1IeIltlя явJtяIоl с я

JIllllltr (litс,tыо э1l,х собь},t,илi, Кроме того, ,IIeByluкa, в ко,tоl)уlо Атабеt{
(r,llatrttыi,'t герой) бt,tл влltlблёlt, бr.1.1ta I{e ташксIIтl(а Зайпаб, а маргIIлаtr-
ка кумуш. I.] с),Lцесr,воваlIIl}i л(}l,}ltlёокой связлI между заглавем li тек-
cтo}r можlIо убедитьс:я и на IIp}r[repe кппги llрезr{/lен,га РесlIубttнки Уз-
беклс,гаlt I4.А.Ка;lимова "Узбекис,I,оЕ XXI аср бУсаFOсtrда: Хав -
t}с:lt:зл,ltкка ,га4l\Irд, баllr5арорлшк Iuартлари ва ,l,араI,)ýиёт, кафо,-
лa,I'дoptr", переведёпноЙ tta мпогис языки l\rllpii (англиiiсlсиЙ, фраllltчr-
QкиЙ, llеilrецlсиЙ, русский, арабскиЙ, тюрскпЙ и др.). В час,т,lti-lсти, Kptl-
ме Jtогll(tеской саяза}Irlос,l,!t с TeKcToltl, загJlавиQ книги отражает и l|a-

зваllшя cooTBeTc,l,Byloirtllx разлелов. , ,

Неправильtrый перевод значения определённого словосочетанttя,
слOпа, н да)ке межломе,iия иJlи частIlцы может rlанести огроlvныii

ущерб качеству переводимого текста. I,1еобхrдимо ,отмеl,ить и ,го, что
"в хулоrкес,гвенной лнтературе имеются TaKlIe редкие памятники, прlr

воссоздании которых недостаточltо зпание даже самого ,гек,

ста.Допустим, возможно ли перёводить Бабурнаме, не зная, кто такоЙ
Бабур?"2. 

,

Тшор.199ц,16 подход к доятеJtьнOсти ,- есть применение' пере-

волчиком оtl,гltмального варианта для достижеllия.точl,rости в пе-

реводе. Такой полход .пролвлястся.: в сохранеIlиисти-llис1,1lческих

' Quiпе, W, ч,О. Wort чпd
2 i\c - rj(lлl)}t Г,,{),rажоН

Gegeбsland.-Stuttgart: Philipp Reclam Jun,l980.S, l l
}{, Жa1<lHTartrTa "Iiобурrrолrа". -'l'., l99ti а0 -_ б
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особепIlостеЙ оригиrtальцOго текс,га; в комментирова}tии, поittjtlеltии
его иеобхолuмых частgй; в иItтуитивяом решении о,гделыIых Qложно-
стей lra ocпol]e Jlllt!eBrlcillil{o-пcllxoлO]ll|lULKoeo 1l срuлосоQlскоео ilIIа.ilI{за
(грамматическая и психо.пог1,1ческая интерпретаrlия - Ф.IIlлейср-
махер).

' ГIеревол - }rayKa и l.lcкycc,l,Bo. Особенности tlисьмепItого и yc.l,tlo-
го перевоl(ов Kal( науки и искуства наtлбсl;rее чё,rко проявJrяIOтся чере:t
тtsорtlgoцr;i лоjlход переводчIIt(а tc своей деятелыloсти, Профессия пе-
реводlIика ,l,ребует от 1Iсго ltltcall,eлbcкlrx, поalr,ических (письменпыii
переводчlлк), дtrfUIома,I,иIiескихrOрат,()l)ских, арl,иO?яческих (уотttый лс-
реводrrцп; lt r,.д, способносr,ей. "flерело2lчик одrloвремеиuо и Mellbmei
и больttlе lleм плlса,tель, Мешьшrе пOтому, r{To его ,lcK},ccTBO
"втсlрrtчно", боJlыше поrому, .tTo tlB,дo.ttl,KeH бьi,ль lla ypoB|re nllcar,erteii,
коl,орых l1ер9водrtт, пOзliать то, .lTo tro,Jllaли ollil, ybleтb соеди}lяlь alta-
литическое lчtыцлеllие с TBoptIecKиMlt спtlсобllо(:тrмИ, 1,ворить в соот-
Rе,гствии с Irаперед дапным и ввести,lекст оригинала в новьrй Koll-
TeKc,t"l, Иllтоttацllя, жесты; психиtlеское с()с,t.оя}lие говоряljlеl tl cllo-
собствук)г облегченич llоrlимания ус,лll1,1х текстов. В rtисьмеlltlык ,гек_

сl,ах такую же rllункциiо Dыllolttlяtот зllаки ltрепиltаl{r{я, грамма,гичфск!lе
построения, а такх(е стилиOтическис rrсобсияостн текстов,

Ощуrцеltие чуlrства ot]Bet,ct,oert*,ocl,lr персводчика -, фактор, ctlo-
собс,гвующилi объýктивltuй дслrеllьtlосrи, Гlереводчик до,пжсlI l{yвc.(Bo-
BoTll отв€тствеI{Ilос,гь как перед aBTOpOM,..,Jaf и пepelt читателями. К
соlкалýниItl, "есть Oчеtlь м,l()го пJIохих Ilереволчиков - лlодей с весьма
заурrIJlными познаIl1,1ями в области,языка орцrияаJIа и олисtlваемсlй ав-
тtц)ом действllтелыtoст,я, с бедltым всrобралtсrtием, беltным родньIм
язьlкOм, без эрудлrцни и 0 соlt{I{tлтельflым чуsс,гвом ответýтвеftri0сти и
tlepel{ aB'ropolt{, П ПеРеД .rиТатеЛ*:t,t"2. Безот,ветс,l,веtlно осушествлё1,1ltый
перевод не }rожет быть то.tным, Как срелство двуязыqrrой, межкуль-
турпой коммуникаllии перевол должен соо,tветствовать оригиIlаJtу.
I,{иаче он терят cвolo цен1.1ость t{ отаtIовитýя не чом иtlым, как субъек-
тl4U}IоЙ иfl,tерпретациеЙ объек,гиt ного текýта на другоilr языке. И,t,акj
l-ttрлtеневmuческuil перевtлd --- uскусс:mво объекп1.1вной ц mоцнOй пере-
dачu соdерэсанuя mексmа оOноео язьlка на аруеой на основе пoltuJ+la-
tlurl как в це.цоJ1,1, mок u по час,пrlпr,

текотом яьляется не только напи(lанное, но и высказаfiное.
Д " точнос,гь , персвода оценивается тем, Itасколько близка ёго,

! Поrlови.t А. Проблемы ху/хожествеllrlого перевола: Учебное пособltе
, lV1, Высlш, lrrксr.па, 1 980, -С], 54.
2 Ф,:ttlрltп СJ, lViуки Ilереволческие, - М: Высru, школа, t983.- С.95
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эстетиttЁсt(ая ценпость tc оригиi"tалу''i.

Выпrеиз,поженItые семь принципов являются критерием осущест-ilIlсния перевода па высоком профессиональ}Iом уропне.В пlреmьем рсl:1Оеле 
..}Iаучно - Ilрактиtlсское зIlачепие герменев-т,ri,{ескогtr перевода'' анализируются переводы стихотtsOренпя Гёте"Wапdегеrs Nachtlied" (I-Iочная,r..n" ...рЬпника), осуществлёпныа.' lta

русский л узбекский языки Рассматрива.п,о. .r""oru;;";,;;-i;;.;:
сl,оит из дl}ух о,гдеJIьных текстов, написанtlых в разное время (в l7'76 пв 1780 годах). В частпос,ги, Гёте долгое время не реtхался опублико-
ваl,ь тексты этого с',ихотворения,,считая их отражением лич}Iшх пере-х<tlваний. Спустя долгие голы, то есть в 18l5 iолу, оба,.*.ru niOr,"-куiотсЯ liлервые под общим IlазваниеI\{ ..Wапdегеrs Naohtlied''.

Dеr dч чоп dem }firлmеl bisf,
A]les Leid urrd Sclrmerzeп stillest,
Dеп, der doppelt е]епd l'sl,
Doppelt mit Erquickuп91 ti)l}est,
.ztrclr icfi bln des ГTeltlens пi)d,e!
Was soll а]] der лýс.lrmеrz uпd Lust?
SiiPer Friede,
Коmtп, ach kопtлп lл mеjле Длusf/

Ist Rrrh,
In allen Wipfeln
Sptirest du
Каum einen tlarrch;
Die V0gelein schweigen im WaI<le.
VУаrtе пur, balde
Ruhest du аuсh.

!ля апа.пиза выбраны

l'орные верulllfiы
Сrtяr,во тьме ноч$ой,
Тихие долины
полны свежей мглой
Не пылит дорога.
Не дроrr<ат листы...
Подохtjtlл иемfiого -
С)тдохдеlirь и ты.
(lvllO, JIермонпtов)

переводы второго текста:

Мирно высятся горы
В полусон,
Каждый листок средь бора
На краю косогора

, Поl.руясен.
Пти.lек замерли iоры.
IIогоди, будет скоро
И тебе угомон.
( Б, Пасmернак)

! Ca,rroMoB F,, Комилов
IlомItдаги Адабиёт ва
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Сравirивая э,lц переtsоды, нетрудно опредслить текст, бrlизкий к
оригпнаJIу, н() I,1 oi{ не соасем т()чно отражает содержа[Iие flодJtиllllика.
Хо,гя в 1,ексl,е I'ёте аr-lры, dолurtьt, Dороzu, лuсmья, co'llble u.цtl
поJl!соllные сосlllоянllя Bepullll! Ll Zop ile упомяпуl,ы} слова,
выражаюu{ие э,l,н поняI,Itя, вкJIIочены в оба перевода. I_{елесообразно
tlзобразить опре,l1елённое произвеlIе}Iие эквиI]алентами,
QоответстпующIлми значениям языкоIJых средств, нзбранных aBl.оpoм,
потому iTo мастерсr,.во ;поб<lго поэта и писатеJrя выражается прежде
всего в его своеобразном стиJlе,,tо ссть в том, о ,tёtн lt как otшIиUJет,

Вторая tlacтb рассматриваемого с,I.}lхотвореItия llереведеIlа также
В.Брюсовым, И.Анненским, Ю.Алеlссандровой и другими. На
узбекскиii языtс её перевели поэты-перевод,{ики М.дли, Д,Суrон,
М.Кушмокrlвидр. l ; j

ТУн 4llirrида ýоялар / Тоr к!зп илиrrди,. Мудра,йди аста,
Кfз илгамас соялар

i ГIарла ёймцrrп туп;
Тин.i воАийни эIlАи

Кезмаiiди пастда, LLIoM чирмар бутуlл;I{анl,босилмишjй,iлларда., ЙУллар.-сув4уйгандаr<,
Борли,l5 ухлар жýм. Соки.r барглар шаu,,.
Сабр этг1.1л, rrайЪ келар-да Qetr 4ab,I цIошма аIIдак,
Тин олгуrtг сеЕ, 4ам, ,.

(М, Алп) ]

Ках<лhli из этих переводов по своему прекрасеtt. Однак<l они ttý
отражаtот дух ориги}lала ,i &,, яв;1яются лишL оl,ражением
лермон,говской поэтической ин:герпретации текста Гёте. IIсходя из
этого, rIредлагаем следуIощие узбекские переводы стихот,ворсн,ия
Гётеl ;

Эй, самодан келув\rп,
Fам-апдухtlи олув.ul, ,

, I{!ша Eo.Iop кишIIнI1
I{yura бахтrа кУмув.Iи,
Оц, сарсонittdнl .цолдdлI т,ойдим !
Не дардлwр бу, не роцаr?
Кел, келацоL цdлбимId кир,
Оромбахu сукунат !

Чli4цилар узра
Сукуна,г,
ýарахтлар учид,а
Шов4инни
Сира сезмалiсан;
Урмоrrдd ýуilIчалар жим - жит,
Озглlна кут,
Сен 4ам тин.lрIйс.з,ц.

(ГIе 7leB ол дrlс с ерта нта )
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Lзj4кtIЮ.IЕНИItобобценыJ)езУлЬга.l.ыиссJrелOВijtIия:
I,Iсслелова.гельокая работа пр()вслеIIа по в(,,просап]l гсрьtеJrевlиrIе-

{]хого Ilеl)евола t{ скоtlосlIой теорилt немецкOго ll€pct}(!iti)Be,Ile}lliя.

tilилtrсоdlская герI\rсневтлtка, методы 116,16poii |}t(сlll)ены Ilемецки-

ми учсlIь{ми в науку перевода" oxapaкl,eJ-l,t,]oBalIa.{},I]hleйtcpMaxeprrM

как объсt<r,иr}lrое учеrtие. tIосле tD,LiIЛеЙсрмах,]|lа (lrt"пооrldlы .Цильтt:ii_

]-altaruep, Бе,r,r,н, I:yccep",rb, Ясrrерс, Хайдегt,tlр, Хабермао, (jrtопди, 1)и,

кёр и др, !tп],ýрflре,l]},ровали ее по-разI|ому"го Фсть и tlбт,ек,гивно, и

.yb.oan.r:"u,ro, сл9ловательно, фиJlосOфская герý{еlrеDтика rtриобретает

..уtlиверсальный харак,гер". Коltшелциш гермеве6,1иtIескоr'о Ilсрево,t{а

lreMellкиx УrIёных Ф.I]епке и Р,Штольце создаtlы лtсходя riMcHtlo из ,га-

кого характ9ра I,ермsrlев'гики. ХотЯ з,гtl кO[tItеl!|lltи tro форпtе различа-

lот.ся, Irx солержание одt{l{аково: оба, у,tёtlыХ clt!llilt(),г переRод целеорlr-

еt''гирOпаНt.IымIlроцессом."fакиN'lIроцессоt\tс|lитае'гсяI{ереводив
cKOtI;cHOii ,геориИ Х.Фермеера. В связИ с этrtм и вопрOс ркоltосtrой
,l,ф()})tlt| быll вк;rlочеtI в lrсслеловатеJIьскуЮ Рабо,гу,

Л}t,tяви.rrось, что сt(оt,tоýНая ,гсориЯ tte имееТ собс,гвеннt-l Hay,lttoii

осttoвы, ,rак как в treli lrроб;lемы пepeBolia и методы их решения интер_

пре1,1{роваfiы необъектrtшIIо; R Teopltп lI0 раскрыты воllросы, связанIlые

с компетентItQстью переводr{ика и комментариями в llepc,Bojl0,

R ходе исслелов;пия приttlлось обрати.гься не только к филtlоtlф-

ской, нО и античной гермепевтике, логике, а также lос,гочпой паук;;

,гirфсир. особое знаrIеfiие было уделеrlо }lзучению гермеllевтичесt(огt]

У.rепия Ф.Шлолiермахора и €го статьп 'lO различных меl,одах перево-

да".
Т'аким образом, устаповлена прлlменимос,l,ь герменев,Iического

полхода к перевOлу lte толькil п!IсьмеtlIIых,.но и устlIь,х,геltстов, В ка-

,честве tlаучqых oclloB rермеllев,l,иllеского переRола разрабоr,аllы семь
,взаiлмосвязаIrнUх lIрипцrtПОВ; ИМ€ЮUlих прямсjе отЕошение к зI{аltию и

мастерствУпереволчика'раскрыВаIошllлхпроблемУпQпимапиявпер9-
воде, а такr(е спецIrфику пеРевода как науки и rrcкyýcTBa,



,Щtrссерталия вшпол}lена на узбекском языко. OcHoBHroe еёпоjIожения отражеrtы в следуюдIЕх публикачпях aвTopal

l,оlмон таржпмdшуаоспиrиАd цермеilевтЕк таржIrмапазарrrясп//Ливгвистцка IIа рубеrке веков; итоги и llерспектива.Материалы международн.о_й копфереIIции, -самГУ км.Алишера [Iавоп{l 8-20-ноября), l 997., -C.t l 8-120:
2, оллlон таржпмашунослпI,ц; ttазарлй Ва аtуtалпtlмасалалар//Акгуалыlые вопросы - в области гумаrIитарных исоlIиальtIо-)коllомических лаук. Межвуrо".*пй aбopn"*'n.i"nr*, трудов, J{s 3. TaurKeET, ll997, _с. t0s_I tb,
З. $адпмпti Туркнсrонда ва Узбекuсrонда тарх(IIмаtrлма//Дктуапо.r.r" 

"bnlio"' "'fiбno."n "!лrчп".орпчrх и социально,экоцомических наук.,Межвузовскиfi сборнцк научных ,руооr, Шп О,Ташкенr,, 1997. - с,8t-86, '-. l
4, Тушуtпtu lrамда rаржпмi/lАктуальные воlIросы в облаqтигуманитарtlых rt сQциаJiыlо-экономических наук, ьr.rпчуrоч.пписборник rtаучных TpyrhoB. ffs 4 Т'ашк."r, is"sT, _ с' ll5-12l. ,'
5, Тарх<чма п)мндаttt ,.*orr"i назарияси вd yнццгмoцпятtt//[Ic.геъдoД'.J\h5.Trrulкенh,l908.-C'Bj'
6, Таржпlvапп 

,lrlrry , ]tолда ама^rd - ошнрп.lчtttумкttнмн?l/Истеъдод, }Ф 8. TorrrKeHT, l998. - c.9-1l.
7, Таржпtчtаrа ЦеРil.lеНL?Вl'ик. iпдашйtч хусусu4аllВестtrикТашГУ, Nц 4. ТашГУ им.Мирзо Улугбека, jsЪв. - c,+b-so.
8. О ttp облемах переВадd' ц оо *i*u* о* ieb"i пrяl/Русистика

.в__'Казахстане.. 
_ прс,бliемы, 

_ rрчопчп", 
--п"р.пЪ*rпu",, -м;;;;;"""

[tе?кдунаFодной конфереrlцин КазГУ пм. Аль Фараби tr r-rZ"."l'iБSS,
:.с. з04-з06.

9. Таржиманtlпr адиб цаёrrl ва uходи бtrлам боrл-п6,алtrа
цаtgада//Тпл ва адабиёт 1,аълими. М 2. Тошкент,.l 999.- i.sr-i?."''-'

10. Перевод кdк средстВо мех(кrrл.ьтурttой коммr.,никацйи
//Препо,цоваЙие языка и литературы Jr&3. Ташкент, l999. -С. 66_ti9,
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.,{._)j\I\/iо}j.,I.А,р}кI{мАt.tlугIослиl,i{лА х,Еl;i\4L1.1Евl,ик-гАl,?,tiij,,,i,;
Н,\ СКОГIОС (N,lАКСАД) I,TA,:]l\Pr{r{C14 Ir4АСАДАДАР1,1''

м АIз з ус l,ifl лI,и лl.,1 (,- l] Е ртл l l t lя t I 14 t Iг ц и с IiA t] А
r, lА:з[,{уtILl

1';rдп4*lt5tlт, iit,ци с)^мон т,irржрrмапIунослиI,tlАаr,1l 4epl\1erleB]]IIK
l,д!)]к[Iма B.t cKolтoc наa]ария(.:rl масi1^,ала[)rI б}riича о.,lиб (itl -
tr]tJ.\i_\1,1 .

Yr-,trl-,1,1;ip" олмог1 crAllTvlлa})1l I,t;ItoIIrIA;lII; T,;]ilжpiD{a tlлNlрIгii,гirт,б!lý 1!I,!л}{Itгаri tPa;rr,,;.tc|il,tй 4e:pпlelIi]R,Tt-IKalItI Фl.iJ_Iлаl"лtлrэмахер
Х()-\rt(]()IIii't'(1'IэЛIlМОI с:lt{lа't',ltда'гаtrспrllл;ri,сllr. Ф,I_1,I,raiirt]l)14.!}(e(Jдa1,1
t<i:p'ilttll,tt фаlYт.,rасуt}lrlttр ),trLl ,I,yl],,\}t}ja, ,jыiil XOnI.Ic.J]Ia t]al суб,t,еIс -
l,иr.} T'.t^I|;i tl 4!tлгаIIлар, lI_I,v а4во.tдir iPaлr_,ar[l1.1t)i ;сlllмrэtIег]rl,LIк.t
"yitlt;зt:1,1t:a,r;rycyг:rl.яi,t,r,a":ll,a бi,lл.rб ýoz\I,dLL олрlоц ()лllI\I^itprr
tI1,1l;riitTt, 1,1 l]a P.lJ,l,гtllrllettll ltг цopl}l{)IlcB,l,t!I( ,r,a[r.,r.ttbial,a otI/\
ttapalIJ.na}]Ll 4ерr{еlIеR,I,tlr(аII!!lIг худл,l4 1.I]y хусус!Ir,l.цдt.rЕ, келлiб
tIillrtiлt,arI 4оjrда ярi1,1,и,{гаtI, F.i1' цi}itаlltлаl) IilaK,i!;"lIl
rlrallti.rrirttr;пnilI)"--Aal yлapriIrIlг yM}rpll.rt:I лrозj\tуtrtI бliр xlr,r: Ilкка-лil
()itpl1\,I Цa'}T'l'ilI},tKLrllyril11и ма$(1адI,а ii}ltarlt,ltpr,tлl,aIl л<аl>аёtt, деб
цt,lсобпаl"uадtt. Жупtладаlr, Х, {Dермеер}{и tIг r, Kolloc 1la заррrяс !rла
,ч.rп,! Tirрл(Iлма ull,нлаir яtаglаёп с:ифа.t,лtда т1араладц. fi,r.lрменев,rllк
T,a,I_)rKt,IMoгa оид, 4арашлар ва, cKOlioc 11азарияси jiрт.аспдат.rr
бtlr,лltt5.л.лtк, мазкур на:Jар[Iя масаласиlIр,4ам тадблIýот },tIl!Lrr,.r
кtll)Ll,гI{лl{lItини та4озо э.l,ди.

l:iytIl.tHг на,I,!I)касид,а, скогlос I{азарияс!I 4а4и4ий цлмий
ос()(]го эIа эillаслиги ани4лаIлди, чушки унда таржима муаммо--
лари п.t уларни цал 4I,1лиш усулла,ри холисоIIа тал4иtI
ци^иllмаrан; назарилАа тарrкимоrlнинг 4обилия.l,}r, 4амда тар--
жлмаАа цзо{ ва lrlарцл.ар билан боглиц масала4.ар ёритилмаган,

Тадци4от давомида uафа4ат фалсафий, балки ýад\имI.Iй
церменев,I,икагa, мантиý илмига, цамда rlrарцнинг та{lсир ил--
миr,а му,рожат этилди. Ф,ШлайермахерIrинг 4ермеIrевтик
таълЙмо,гЕ ва унинг "Тарlкиманивr ,гурли усуллари''ме$оласини }рганпшга ало4ида эътибор беридди.

Шундвй ýилиб, 4ерпrеЕевтик ёндаUIишI ilафа4а.г ёзма, балки
о_Fзаки торж!rмада цам 4fллапишлr мумки}Iлиги аIlиýлаtIди.
4ермеItев,гик таржиманиЁг илмий асосrrари сис|rатида, .тар-
,(им()rlнинI, билимtЛ ва ма4ораТиt,а бевосИт,а темшли бУлгuн,,t,аржимоАа т,ушуниш муаммоЪинt , таржиманинг 4.rM илЙ, 4амсанъат эканлигини очпб берадиган еттита тамойrrл ишлаб
чиýилдн,
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'го Tl.iE DISýERT:AT,|()N ON 'Гt|ЕМ11 .,,г}IЕ 
QL}taS1.1oNS оF

н Elttv!ENELTICAL l.RлNSLА l.toN AND ScbPOS],I! EoRY,IN cERMAN SCIENCE QF TRANSl.A1,1ON"

[lеsеагсlr ч,аs carгied oul оп qilcstions trf'hcrtneneutical trartsIation
alld scolroslhcory of (lегmап sciettce o,1' lгапsIаtiоп.

, pltiloslrphical, hermeneutic, tlre rTe thtlds of wtrictr were iпсчIсаtесl iлscience trf tгanslation Ьу Gеrmеп scientiBts, is chaгacterised Ьу
F.Shlеiеrmаkhег as rrbjective cic:ctr.ine. Afte[ F.Shlеiегпrаkhег рhilоsорhегsinterpretetl it di'lЪгепtlу; i.e, bclth oll.jecrive alrcl subjectivi, тh*,Ъfоr*
philosophical lrеr,mепеutiф асquiгев "utliчегsаI сhагасtег''. Conceplions ol.
hermeneuticul tгапslаtiоп Ьу Cermerr ýcjentists werc fЬrmеtl narneiy оп the
basis of tlris сlrаrасtеr of hегпlеhечtig. Althotigh these'conceptirrns сlifГсr
in fornrs, Ьut thcir сошпlоп content is identicall both of scientlsts сопsidег
that tгапslаtit)п as а рulроsеГul ргосеýý, In scopostheory пГ r.r,V.rrn.., i,
lhe trallslation conside|ed iп this way also,'tire contniurticatiott Ьеtwеел
lwo corrceptit-,trý of lteimencutic:al tгanslatjcln апd scopostireory assisted
including thc qrrestioli and this thеогу in the scienti{'ic wогk.

It was cstablishcd that the ýс()роsthеоrу had not rеаl ýbientitic baso
ttecause pгr)blelrrsto{'translaticln and rTettrods of thсliг sоlutiоп uр'wеге
interpгcted rrnotljectively; the qrrestions connccted with the cclmpeterrce of
trаllsIаtог and ncltes iл trапs'Iаtiоп weTe tiot revealed in this tlreory.

t)чriпg tlre investigatibn we hi,t to opp.ul поt only to phiiosophical
but lo anti(lue ltсгпlепеuliс, logic and also еаýtеrп science tаfЪiг. Special
йрогtапсе. 

. 
was giчеп to stucJy hermentical dосtriпе Ьу

F,Shlеiеrrпаkhеr апd hiý artlcle "Alrout diffefent methodS о?
trапslаtiоп",

In this rvay applioalion of hеrпrепеutiсаl аррlъасh to the tl.ansIation
not опlу written btrt to оrаI iexts lvas estalllished. Аs sсiепtiгiс base of
hеrmепеutiсаl translrttion lrave Ьееп elabcrrated seven interconlrected
principles rvlrich took into accotlnt of the knowleg,e and sk,ills rlf
translatoг, r,evealing tlre problem of trndeгstanding in translation апсl also
specification of trалslаtiоп as scierrce and аrt,


